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THE GREEK-NABATAEAN BILINGUAL INSCRIPTION
AT RUWWAFA, SAUDI ARABIA

At 7:35 in the morning on Saturday, 25 June 1910, Alois Musil reached the re-
mains of a small ancient temple at the remote site of Ruwwafa (or Rawwifa) in
north-west Saudi Arabia. The spot lies some 75 kilometres south-south-west of
Tebik. Among the remains Musil discovered a Greek and a Nabataean inscription.
Then ; « Among the building material I percei%ed a stone more than two meters long,
which I regarded as an architrave. Surmising that there might be some inscriptions
upon it, with the help of Tiimin I scraped away some of the smaller stones with which
it was covered and endeavoured to insert my hand beneath it. From under the stone
asnake ran out ; after thrusting my stick underneath'to make sure that no more sna-
kes were concealed there, I rammaged beneath its lower portion and by my sense of
touch traced the cuttings of separate letters. When our comrades had come back
from the well, we turned the stone over. On it was carved a long Nabataean and
Greek inscription of which I prepared two molds ... According to the bilingual'in-
seription, the sanctuary was built by the Thamudenoi tribe at the beginning of the
second half of the second century of our era.»' Musil’s molds, or squeezes, disappear-
ted ; and the text remained unknown.

In January 1951 Philby visited Ruwwafa and rediscovered among other in-
scriptions the great bilingual seen by Musil ; « The date of its [i.e. the temple’s] con-
struction is fixed approximately by the fine bilingual (Greco-Nabataean} inscription,
which presumably formed part of the frieze of the temple frontage, and which was
discovered by Alois Musil in 1910. I had no difficulty in finding it among the tum-
bled ruins, and naturally I copied it with great care, as well as taking rubbings of it,
as the copy made by Musil seems to have disappeared ... The text mentions the ita-
mes of Marcus Aurelius Antoninus and Lucius Verus as the patrons in Whose honour
the temple was built and dedicated 2» Philby’s copies survive ; his rubbings appa-
rently do not. He returned to the site a year later and saw the bilingual inscription
still there, although another text had vanished and a third had been mutilated ¢ in an
attempt to reduce it to portable dimensions. » # Between Philby’s two visits an an-
tiquarian dealer from al-Qatif had gone to the site. 4.

“
1 Alois Musin, The Northern Hegddr, New York, 1926, p. 185.
i M. St. John PuiLsy, The Land of Midian, London, 1957, p. 146.

3 1bid., p. 154..
4 Jbid., loc. cil. Philby calls the dealer IChalid al-Faraj ; J. T. Mirik, however, gives his name
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In the autumn of 1966 Ruth Stiehl went to Ruwwifa, where she took a seriesol |
excellent photographs of the bilingual inscription. These were well published in 1969
together with an attempt by Altheim and Stiehl at an edition of the text !, That
attempt was a disaster, as both the photographs and subsequent research have proven

In 1968 Peter Parr, G. L. Harding, and J. E. Dayton explored Ruwwafa and

again photographed the bilingual inscription. Harding copied part of the Nabataean |

text. The material from this visit, together with Philby's copies, was turned over to
J. T. Milik, who at last gave the scholarly world the first acceptable edition of this
important inscription 2. His suceess can best be measured by a simple comparison
with the earlier text of Altheim-Stieh! in conjunction with a clese examination of

point in recording the divergences between the Altheim-Stiehl and Milik texts, since
the former cannot be taken seriously,

In publishing the Ruwwafa bilingual Milik, following an observation of Philbyin
a private letter, called attention to Richard Burton’s report that in 1878 the Bedouin
showed him, at a distance of two hours south of Ruwwifa by camel, « a fragment of
a Nabataean inscription finely cut in white sandstone. » 3. Burton went on to note,
+« it had been barbarously broken, and two other pieces were en roufe. The stoneis

Stichl’s photographs, which are ironically far superior to Parr’s. There would be no ‘{

said to be ten feet long, all covered with writings. » This, on Milik’s view, refersto -
fragments of the Ruwwifa text. If so, it is important that Burton mentions an exhi- !

bition of the Nabataean fragment in Cairo and the careful photographing of it. The
fragment or the photograph, perhaps both, may still exist.

FF[F

The text of the temple inscription runs in very long lines across the epistyle and
in short lines on the left and right pilasters. Milik’s text is as follows (with the silent
correction of a few minor typographical errors).

A. 1 Ymép alwviov diaporijc wpatijoews tdv feiotdrwy wocuoxgavdpwy Zs
Bactdv peylorwy Apueviaxdy Mdoxov Adpnilov “Aviwvelvov xai Aovxin
2 Adgniiov Odrjgov malrégav mataldos 6 tdly Oapovdnviv Ebvag — ca. 60ZT4
xaBstég'uasv HETQ ﬂgotgo[nng]  xai éx meifodc? — ca. 25 — Klolvtov ['4r
viotiov Aboverved mpecfevrod Lsfactdv dvrioToariyou...].

B.4 ‘L SLM’ DY MTM[KY|N L[K]|L []L[M — ca. 30 — MRQS] "WRLYS
'NTWNYNS WLWQYS "WRLYS WRS DY 'RMNY’ pac. DNH NW§' DY 'BDT
SRKT TMWDW QDMY SRKTH LMHW’ [SJWH MN YDHM WMSMSH[M L ‘L]
M 50 pge. WHEFYT 'NTSTYS 'DWNTS HGMWN' [~ca. 10 -] WEMSHM.

as Khalil al-Faraj in Preliminary Survey in N.W. Arabia, 1968, in Bullelin No. 10 of lhe Insiitule of
A_rchaeology, London, 1972, p. 55. ‘
1 Franz Avraemm and Ruth Stieny, Die Araber in der alten Welt vol, V part. 2, Berlin, 1969,
p. 24- 25 and plates 2, 3, 4, 5.
2 J, T. MiLiK, Inscripiions grecques el nabatéennes de Rawwafah, in Preliminary Survey in N.W,
Arabia, 1968, in Bulletin No. 10 of the Instifule of Archaeology, London, 1972, p. 54-57.
3 Quoted by Milik, ibid., p. 54,
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THE GREEK-NABATAEAN BILINGUAL INSCRIPTION 515

C. % Exi velup xal aloviep diaporf] adroxgardgwy Kawodpwy [M]dexov [Adlen-
Aoy Arrmvewov ¢ xai onxfov Aug’qlwv O'UTjQO’U Zeﬁ(acr'twv) Ag,uswaxwv

nydow Evo; vac.

T iy ved<v> oguvsTélscey
¥ xal 10 lsgov xafleiégwaey
¥ [2ai Afovxiovy Kl]avdiov Modésrov
¥ [mpeaPevr(on) Zeflf avriotoar(fyov).

The Nabataean text, as read by Milik, may be translated : « For the well-being of
the rulers of the whole world [... Marcus] Aurelius Antoninus and Lucius Aurelius Verus
who are Armeniaci, this is the temple which the confederation of the Thamudeni built,
(ie.) the leaders of their confederation, in order that it might be [established] by their

hand and worship conducted [for them forever]. Through the encouragement of An-
tistins Adventus the governor {who ...] and made peace among them ».

The close parallelism between text A in Greek and text B in Nabataean is
obvious. Milik’s brief commentary is confined to important observations on the
Nabataean, especially the equivalents of certain Greek words. NWS’ transliterates
rads. HFYT (cf. Arabic & Lia ef sim.) renders the Greek mporpons] exactly. SRKT
(ef. Arabic KJ.:) is the equivalent.of &0vo¢. The -xpdrwe element of xocuoxpdrwye
ismatched precisely by MTM[KY]N, while xocuoe is literally rendered «for the whole

world L[K]L [*]L[M’]». At the end of the Nabatacan text WRMSHM provides
valuable evidence for the missing end of the Greek : Adventus made peace among the
tribes (cf. Arabic ja.).

The Greek of the temple inscription requires some comment on its own. The
correct translation of mgorgoms) as « exhortation» or ¢« encouragement » and not
s authorization » had been demonstrated by Louis Robert 1. Though confirmation
was hardly needed, the Nabataean equivalent provides it forcefully. On the language
for the eternal duration of the emperors’ rule, cf. H. U. InsTiNSKY, ¢ Kaiser und Ewig-
keit », Hermes 77, 1942, p. 325. ? xoouoxpdrwe is a rare epithet for emperors in this
period and seems not to have been attested hitherto for the emperors Marcus and
Lucius. It may possibly have something to do with the conclusion of Lucius’ eastern
campaigns (note veixny in segment C). At least the imperial titulature in C makes it
certain that this inscription is to be dated to the years a.p. 166-169 (when Lucius
Verus died).

1 1., RosEnt, in Analol. Studies Buckler, Manchester, 1939, p. 237-238 = Opera Minora
Selecta 1, p. 621-622,

2 For further remarks on diapory) see L, RoBeRT, in Hellenica X, Paris, 1955, p. 103 and
5. WeINSTOCK, Treueld und Kaiserkultus, in Ath, Mitt. 77, 1962, p. 306-327, particularly p. 313-315.
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In A, line 2 éx mei[fodc] is suspect. There. is no exact equivglent in the Na-
bataean, but ﬂ:go[womg] would be a preferable reading. For a recent-example, cf.
M. SamrTrE, Syria 50, 1973, p. 228-9 [Bostra, third century A.n.]: £&x mgovoiug
Alpidilov Aluiddiaves. In line 7 Milik’s <»>> is unnecessary.

The new bilingual inscription has significant implications for Roman History.
Above all, it puts beyond any doubt that northwest Saudi Arabia, precisely that
part of the peninsula which had been a part of the Nabataean kingdom until A.n. 106,
was after that date a part of the Roman province of Arabia. Two governors of the
Arabian province are mentioned here: Q. Antistius Adventus and L. Claudius Mo-
destus. It is apparent that the building of the temple began in the governorship of
the former and was completed (with its official dedication) in the governorship of the
latter. This final proof concerning the territory of Arabia provincia is welcome, al-
though the truth had been surmised earlier 1. The impact-upon our understanding of
the historian Tacitus will be indicated at a later point.

Provincial and Censular Fasti

It is not only necessary to revise the fasti of the province of Arabia in the light of
the new evidence but also the consular fasti of Rome. Both Adventus and Modestus
were already known as-governors of the province. Adventus; whose full némencla-
ture is Q. Antistius Adventus Postumius Aquilinus, is attested as governor of Arabia
in A.p. 166 and as consul designate while governor 2. This date coheres perfectly
with the Ruwwiia evidence. Modestus, however, is another matter. 'He has been
assumed to be a consul suffect in a.p. 152 and therefore governor of Arabia before
that time 3 The Ruwwafa text shows that this is impossible, for he succeeded Ad-
ventus (in 166 or later) and was governor before Lpéius Verus’ death'in 169. There-
fore, Sometime between 1667 and 169. His consulate will have been after that.

“  Modestus’ consulate had been lodged in 152 on the assumption that he was the
cblléégue of L. Dasumius Tuascus, known from the Ostian Fasti to have been consulin
that year. The joining of Modestus and Tuscns was based solely on CIL IX, 1574
[Mod]esto ef [Tu]sco cos. Clearly the consul —-——scus does not have to be Tuscus,
He might be a Priscus, for example. Modestus cannot have been consul before 167
at the earliest, so that if it is indeed his name in CIL IX, 1574 some other colleague
must be found than L. Dasutius Tuscus, consul in 152. A good candidate is the
consul of uncertain date, Novius Priscus, proconsul of Asia, in the early years of
Commeodus’ reign and therefore consul in the later sixties, the ideal time for Modes-

t« L1 Ci.G. W.BowERsocKk, A Reporf on'Arabia Provincia,in J.R.S. 61, 1971, p. 231,

2 Dessau, ILS 3094, 8977 ; A.E. 1914, 281 ; IGR 3, 1368, Cf. PIR2 A 754,
£ i ° For the most recent account of Modestus, see W. Eck, in Z.P.E. 8, 1971, p. 88 and P.-W.
Suppl. Bd. XIV, Claudius ne, 241a, 242 proposing two persons with the $ame name,
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tos i, Accordingly in the Arabian fasti the name of L. Claudius Modestus should now
follow that of (. Antistius Adventus, and in the consular fasti Modestus must be
excised from the year 152 and placed -among the undated consuls of the later 160’s
(possibly as colleague of Novius Priscus). |

Thamid and the Nabataeans

The bilingual inscription reveals in both the Greek and Nabataean texts that the
temple was built by the #0vo¢ (SRKT) of the Thamudeni, that is Thamiid. The
Thamudic tribes were distinct from the Nabataeans and had their own language and
script. Their presence within the territory of the Nabataean kingdom has long been
" attested by thousands of Thamudic graffiti. 2 Uranius mientions them as neighbors of
the Nabataeans 8, and the elder Pliny indicates a concentration of the Thamiid in the
south of the Nabataean realm, precisely in north-west Saudi Arabia ¢; the Qur'an
repeatedly alludes to them and to their propret $ilih as inhabitants of the same area 5.
The Nabataean tombs at Meda’ in Salih (which means ¢ cities of Salih ») were thought
to have been the dwellings of the Thamiid %. There is thus ample evidence of Tha-
mudic occupation of the area in which Ruwwafa lies, from the age of the elder Pliny
to the age of Muhammad. The Nofitia Dignitatum records equifes Saraceni Thamu-
deni 7. 4

It is notable that at Ruwwafa the Nabataean civilization had had so profound an
impact-upon the Thamid that the Semitic language in their official dedicatory in-
scription is not their own but that of their former overlords. Further, the construc:
tion of the temple is distinctively Nabataean in style & The final word of the Naba-
taecan text reveals a characteristic feature of Arab tribal life, feuds and wars, and —
more important — shows the rule of the-provincial governor as peacemaker and the
honouring of the emperors as a means of bringing dissident tribes together.

1 A E. 1911, 135. Cf. A. DEGRass1, [ fasti consolari dell’ impero romano, Rome,: 1952, p. 47.

2 See, for example, A, van den BRANDEN, Les inscriptions thamoudéennes, Louvain, 1950 ; and
id., Les Textes Thamoudéens de Philby, 2 vols., Louvain, 1956. Cf. id., Histoire de Thamoud, Beirut,
1960 Lan ed. 1966].

Urantys, frag, 12 in Jacosy, FGH, C, 675: Oapovdd + Nafaralwy yelvwy tdv Agafi-
wy. & olxfrwo Gapovdnde.

4 PLiny, NH VI, 157 : Tamudaei,

5 E.g., Qurian, Sura 8, 71=77; 11, 64-71 ; 15, 80 ; 29, 37 ; 89, 8.

% Cf. Qur'an, Sura 15, 80-84:

7 Not. Dig. (Seeck), p. 59.

8 P, J. Parg, G. L. HArDING, and J. E. DavroN, Preliminary Survey in N.W. Arabia, 1968, in
Bulletin Nos, 8 and 9 of the Institute of Archaeology, London, 1970, p. 219 : «.The mode of construe-
fion of the Rawwafah monument, and especially the diagonal stone dressing, 'are best paralleled in
Nabataea. » o m
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Rubrum Mare in Tacitus, Ann. II, 61

The certain inclusion of north-west Saudi Arabia in the province of Arabia,
as demonstrated by the Ruwwafa bilingual, is relevant to an old and much discussed
problem in the Annales of Tacitus. In Ann. 11, 61, 2, on Germanicus’ visit to Egypt
in a.p. 19, the historian wrote ; exin ventum Elephaniinen ac Syenen, clausira olim
Romani imperii, quod nunc rubrum ad mare pafescil 1. Justus Lipsius believed that
this was a reference to Trajan’s extending the Roman Empire to the Persian Gulf in
the last years of his reign. In recent times Sir Ronald Syme has eloquently advoca-
ted this interpretation, concluding : « There will be no reason to suppose that the
author had begun writing before 115, It follows that almost all the hooks of the
Annales are Hadrianic »2. If this is so, assumptions may be made about the impact
on Tacitus of events at the time of Hadrian’s accession and in the early years of his
reign.

It is true that the expression « red sea » in antiquity could refer generally to the
Indian Ocean, and specifically to its offshoots, the modern Red Sea (and its two off-
shoots to Suez and “Aqaba) and the Persian Gulf 3. Hence, to take the most obvious
example, a meplmlove of the Red Sea means the circumnavigation of the Arabian
peninsula. But Lipsius’ assumption that Tacitus was referring to Trajan’s Mesopo-
tamian conquests has always had two points against it: 1) The conquests were
promptly abandoned by Hadrian when he came to power in 117, and it is therefore
necessary to assume that Tacitus never troubled to remove a glaring anachronism
while writing and revising his Annales under Hadrian ; 2) In the immediately pre-
ceding chapter of the Annales (11, 60, 4) Tacitus wrote that the revenues of the Pha-
raohs were haud minus magnifica quam nunc vi Parthorum aul polenfio Romane fuben-
tur. Yet from the moment at which Trajan reached the Persian Gulf there was no in-
dependent vis Parthorum since the capture of Ctesiphon had made the Parthian king
a client of Rome. Coins advertised Parthia capla and rex Parthis dafus *. Plainly the
two successive chapters, 60 and 61, are incompatible with each other if 61 is taken to

1 The bibliography on this passage is vast. Surveys of recent discusions appear in Koester-
mann’s commentary ad loe. and in P-W Suppl. Bd. X1, 1968, p. 467 (Borzsik).

2 R. SvmE, Tacifus vol. 11, Oxford, 1958, p. 770 [at the end of Appendix 71 beginning on p. 768].
The subject is treated again in id., Ten Studies in Tacitus, Oxford, 1970, p. 144-145.

3 QObserve, for example, L1vy 45,9, 3 : Arabas hinc [ndiamgue, qua terrarum ultimos fines rabrum
mare amplectifur. Cass. Dio 68, 28, 3 and Eurror. 8, 3 both refer to the Persian Gulf as the Red
Sea in the context of Trajan’s conquests. Dessau, ILS 5834 refers to the Gulf of ‘Agaba as mare
rubrum. Even though the Augustan province of Egypt bordered on the Red Sea at the Gulf of Suez,
it is clear from TaciTus’ placing the c¢laustra in the Interfor that he considered the Red Sea oulside the
empire before his own day. TaciTus uses the words rubro mari vaguely for the Indian OQcean at
Agr.12. 6. At Ann. X1V, 25 maris rubri is so inexplicable in the context of Corbulo’s campaigns that
Lipsius proposed to emend to maris suf (i.e. the Caspian). For further discussion, ¢f. J. Beavsen,
Le mare rubrum de Tacile et le probléme de la chronologie des Arabes, in R.E. L. 38, 1960, p. 200-235.

4 BMC, Imp. I1], p. 115, no. 588 ( Parthia capta) ; BMC, Imp. 111, p. 223, no. 1046 (rex Parthis
datus),
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be an anachronistic reference to the state of the empire for the two final years of
Trajan’s reign. .

It has been argued that the literary force of the expression rubrum mare is more
potent than anachronism or chronological incompatibility, Livy and Virgil show
that the words can evoke an extremity of the inhabited world, e.g. ab Gadibus ad mare
rubrum or victor ab Aurorae populis ef litore rubro 1. Thus Tacitus was saying that the
eastern empire extended to the end of the world. Such a literary overtone is very
probably just what Tacitus had in mind, but it is irrelevant to the precise geographi-
cal reference on which the literary evocation depends. It does not have to refer to the
Persian: Gulf.

In 1958, in argning a case for the Persian Guli, one could say, « It is not neces-
sary to point out that the Roman province Arabia took in hardly any of the Nahatae-
an littoral on the Red Sea » 2. The Ruwwifa inscription is conclusive proof that the
Nabataean littoral on the Re d Sea did in fact belong to the Roman province of Arabia
annexed in A.p. 106. It is not merely that the province extended, ashas long been
known, to ‘Aqaba (ef. the inscriptions which record the via nova Traiana as running
ad mare rubrum) ® : the province itself incorporated the territory, formerly Nabataean,
at least as far south as Meda "in Salih. The annexation of the new province provides
an incontestable basis for Tacifus’ statement and ifs literary resonance. In additien,
areference to the annexation has the signal merit of remaining true after 106 for two
centuries or a little less. It is not anachronistic within the Annales. And it is perfect-
ly compatible with the reference to the Parthians in the preceding chapter, since they
remain a counterforce to Rome until 116,

The Ruwwifa text tips the scales decisively against Lipsius® understanding of
the rubrum mare allusion in Book IT of the Annales. When it is assumed that Tacitus
meant the modern Red Sea, his usage becomes fully consistent with that of a scholar
of the generation before him, the elder Pliny. In the Natural History, Book VI, des-
cribing the Near East, Pliny scrupulously distinguishes the modern Red Sea as
rubram mare and the Persian Gulf as sinus Persicus (or mare Persicum). Examples are
frequent : 4

VI, 108 Persicus sinus VI, 103 rubri maris
109 Persicus sinus 154 in rubro litore
114 Persicum mare 165 rubrum mare
130 mari Persico 166 rubro mari

1 Live 36, 17, 15; VirciL, Aen. VIII, 686.

2R, 15YME, Tacitus vol 11, Oxford, 1958, p. 768. Likewisc BEAUJEU in the article cited above,
p. 225, n. 1.

3 Dmssau, ILS 5834 : viam novam a finibus Syriae usque ad mare rubrum aperuil ef stravil.
With aperuif one may compare Tacrtus’ verb pafescil.

4 This is not meant as an exhaustive list.
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138 Persici sinus 170 rubri maris
144 sinu Persico 189 rubro mari, rubrum litus
149 Persico mari 196 mari rubro

290 rubro mari

VI, 143 is particularly telling : ipsa vero paeninsula Arabia infer duo maria Rubrum
Persicumque procurrens . . . Pliny shows that he is fully conscious of what he is doing
(and he implies it is common practice) when he writes in VI, 115 : Persae rubrum mare
semper accoluere, propler quod is sinus Persicus vocatur.

With a ferminus post of 106 in Ann. I, 61 and a ferminus ante of 116 in 11, 60, it
becomes likely that Tacitus wrote at least the earlier books of the Annales in the reign
of Trajan.

The Inscription at el-Nemdra

The present inquiry will conclude with the question of when northwest Saudi
Arabia ceased to be a part of the Roman provincial system. The chief exhibit is the
remarkable and difficult inscription which Dussaud and Macler discovered at the turn
of the century in el-Neméra, east of the Haurdn in southern Syria 1. It is a funerary
text commemorating one Mar’alqais {or in Classical Arabic Imru’lqais), called « king
of all the Arabs », whose eonquests in south Arabia are mentioned alongside his re-
lations with the Persians and the Romans. The text is dated according to the era of
Bostra to a.p. 328, It is written in Nabataean script but in the Arabic language.

The conquests in the south of the peninsitla (Najran is explicitly named and des-
cribed as the city of Shammar) and the presence of the gravestone of Imru’lqais at el-
Nemdra far to the north afford a measure of credibility to the grandiose claim that
the defunct was king of all the Arabs. His realm was obviously extensive ; and it is
virtnally certain from his father's name ‘Amr together with the location of the in-
scription that this Imru’lqais is no less a person than Imru’lgais son of * Amr, second
king of the Lakhmid dynasty which was based at al-Fira 2. By his day it seems, if
the inscription is rightly interpreted below, that the tribes from el-Nemdra to Najrin
were ruled by Arabs independently-of Rome and Persia (though conceivably in some
kind of client relationship). At any rate by the death of Imru’lqais the territory in
northwest Saudi Arabija, once administered as a part of the province of Arabia, was
no longer a part of the Roman Empire. The change cannot be dated exactly, butitis
more than likely to have been due to Diocletian’s reorganization which divided the

1 R. Dussaup and F. MACLER in Ren. Arch. 2,.1902, p. 409-421 and in Rappert sur une mission
seientifique dans les régions désertiques de la Syrie moyenne, in Nouvelles Archives des Missions scien-
tifiques et littéraires 10, 1903, p. 314.

2 F. E. Poiser, Die arabische Inschrift von en-Nemara, in O.L.Z. 6, 1903, p.277-281; Ch
CLERMONT-GANNEAU, Le roi de fous les Arabes, in Recueil d’archéologie orientale VI, 1904, p. 305-310,
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Arabian province into sepdfate northern and southern parts (with centers at Bostra
and Petra respectively) 1, “

The rise of the Lakhmids is therefore important for this investigation. When
Gustav Rothstein published his Die Dynastie der Lahmiden in al-Hira in 1899, there
was little to be said about the earliest stages of Lakhmid rule, especially in the.third
and early fourth centuries. « In Wirklichkeit wissen wir iiber die erste Periode des
hirensischen Staates so gut wie nichts » 2. Rothstein expressed himself very scepti-
cally on the reports of Arab historians, notably Tabari and through him the genealo-
gist al-Kalbl. But fortunately things have changed. Tabarl reports that when
Ardashir gained control of Iraq it caused the Tanikh, whohad been settled in the area
of al-Qatif, to move northwest to al;Hira and to join with tribes as far up as Syria 3,
This testimony, once suspect, has received striking confirmation from two inscriptions.

One text from Umm al-jemal in the southern Haurin is a Greek-Nabataean
bilingual which mentions a teachér of Jadhima (Nab. GDYMT, Grk. I'adiuafoc)
called king of the Tantkh (Nab. MLK TNWH, Grk. factlcds Gavovnvdy) L
This Jadhima is a real person with a legendary reputation in Islam for his struggles
with the Palmyrenes at the time of Zenobia 8. The inscription accordingly belongs to
a date in the mid-third century or a little later. It constitutes vivid proof of the
nerthward migration of the Taniikh in that century. The second inscription, only
recently made known, records an-embassy from a Shammar to the northeast of
the Arabian peninsula 8 This area is said to include M]JLKTY FRS W'RD
TNH, « provinces (?) of Persia and the land of Taniikh ». The text confirms the old
location of the Taniikh in the vicinity of al-Qatif and seems to afford a glimpse into
the diplomatic activity:caused by the new Sassanian presence. The date of the text
must fall before the mid-third century : the Shammar will be Shammar Yuhar*ish 117,

The movement of the Tanlikh and the joining with other tribes in the Syrian
desert provides the indispensable background for the emergence of al-Hira as a center
of the Lakhmids. The supremacy of the Lakhmids seems to have: followed the sup-
pression of Zenobia, in which from the Arab perspective J adhima and his nephew,
who became the father of Imru’lgais, were important figures. It has often been as-
sumed that Imru’lqais and his house were clients either of Persia or of Rome. Wer-

1 R. E. BrtinNow and A, von DomaszEwski, Die Provincia Arabia, vol ITI, Strassburg,.1909,
p- 217-273 ; G. W. BowEnsock, op. cil., p. 242.

2 G, ROTHS‘[‘EIN Die Dynastie der Lafimiden in al-Hira, Berlin, 1899, p. 40.

3 Tasani, Annales I, 821, On the location of the Tanfikh, Ibn al-Athir I, 243 : Y#qiit I1, 376.
Ct. H. von WissMAN, Zur Kenninis von Ostarabien besonders al-Qalif im Altérfum, in Le Museon 80,
1967, p. 489-508, particularly p. 506,

4 E. Lirtmann, Nabalaean Inscrtptmns from the Southern Haurgn, Publications Princeton
Univer51ty Arch. Exp Syria IV. A, 1914, p. 37-40, no. 41.

% See, most recently, W. CaskeL, Die Inschrift von en-Namdara neu gesehen, in Mél. Univ,

81, Joseph 45, 1969, p. 369-370 (on Jadhima).

¢ . Rvckmans, Le lexte Sharafaddin, Yemen, p. 44 bas, droile, in Le Muséon 80, 1967, p. 508-512.

7 Cf. CaskEL, op, cil., p. 367.
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ner Caskel argued shortly before his death that Imru'lqais was genuinely inde-
pendent L. This depends on the interpretation of the Nemira inscription.
In line 1 the king of all the Arabs is said to have put on the diadem (CL-JI el 33)

The word for diadem is, to be sure, a Persian word (taj), but there is no sign that
the king received his diadem at Persian hands. More decisively, in line 4 in a passage
referring to Imru’lqais’ sons the text has been read as WWKLHN FRSW LRWM:
manifestly, despite the problems of detail, this refers to Persians (FRS) and Romans
(RWM), and not to horsemen {reading, as some early editors and some recent writers

have done, 4u,yli) and to Romans 2. Clermont-Ganneau pointed out in 1904 with

his customary acumen that the wiw after FRS has to be the connective, not an ap-
pearance of a peculiarly Nabataean inflection 8, The nin before f3’ could as well be

a lam, so that one can read £3 3 et LglS 59 « and he appointed them (his sons) as
deputies to the Persians and to the Romans ». * Caskel’s version (y,i()} -aiS 93 in-
volving the hypothesis of a missing letter, is unnecessary 5. In brief, the family of
Imru’lqais constituted his liaison with Persia and Reme. His was an independent bul-
fer kingdom infer duo {imperia summa 9.

At Ruwwéfa the resident Thamiid, like those at Meda’ in $3lih and elsewhere in
the region, may he assumed to have passed in the time of Diocletian to the rule of
Arab kings, who controlled the desert land between Fome's empire and Persia.

The foregoing pages are presented to Mlle Préaux with the gratitude and high
esteem of one who has learned much from her writings.

Harvard G. W. Bowersock

1 1pid., p. 377.
2 The reading },,)l,f (with terminal Nabataean waw) stood in Dussaup’s early version of the

text ; it was enshrined in the Réperfoire &’épigraphie sémilique no. 483 and later in J. CANTINEAD,
Le Nabatéen, vol. 11, Paris, 1932, p. 49. Dussand accepted the reading ¢« Persians » in his La pénétra-
lion des Arabes en Syrie apant I’ Islam, Paris, 1955, p. 64, Alarmingly some recent scholars have not
even recognized that there was an alternative {o ¢ horsemen »: observe A. GROHMANN, Arabien,
Munich, 1963, p. 24 (Mar’al-Qais der « den Rémern Hilfstruppen sandte ») and W. Diem, Die nabaldi-
schen Inschriften und die Frage der Kasusflexion im Altarabischen, in Z.D.M.G. 123, 1973, p. 236,
n. 56 (« Reiter »).
3 Ch. CLERMONT-GANNEAU, op. cif,, p. 306.

4 At the end of line 1 there is another unconnected 1im in *LTG (CL':JI). The antecedent of
the pronominal suffix must be the sons, not (as usually assumed) the tribes. Caskgvr's reading of
wakala, instead of wakkala, produces the improbability of entrusting the tribes (—hunna) to Persians

and Romans : this is at variance with the whole point of the inscription. Dussaun translates the
verb ¢ départagea, » which it does not mean. The feminine singular suffix is used to refer to the sons

collectively (ef. {glS in line 1).
5 Ipresume that . § in CASKEL's text is simply a misprint.
§ The elder Pliny’s phrase for the kingdom of Palmyra: NH V, 88.




